
 

POTRZEBNE NARZĘDZIA  
I MATERIAŁY: Instrukcja montażu 

universalnego 
wspornika 

 

 
 

• Dwóch (2) sprawnych 
dorosłych 

 
• Miarka 

 
 

• Okulary ochronne 
 
 
• Drabina 8 ft. (2.4m) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

• ((2 dla każdego) klucze i/lub 
klucze nasadowe oraz klucze 
(zalecane klucze 
głębokodołkowe). 

•  
 

• Zaleca się przedłużacz. 
 

 
7/16"    1/2" 9/16" 

 
I/LUB 

 

 
 

7/16"    1/2" 9/16" 
 
 

WPISAĆ W POLE NUMER 
MODELU Z OPAKOWANIA 
 
 
 

 

Wymagany montaż przez osobę dorosłą. 

Należy zachować instrukcję wraz z dowodem zakupu i trzymać pod ręką, by móc 
wygodnie z niej korzystać, ponieważ zawiera ważne informacje o posiadanym modelu. 

 

 

 

 
OSTRZEŻENIE!  

 
PRZECZYTAĆ I ZROZUMIEĆ 
INSTRUKCJĘ OBSŁUGI PRZED 
UŻYTKOWANIEM PRODUKTU. 
 

NIEPRZESTRZEGANIE 
INSTRUKCJI MOŻE 
PROWADZIĆ DO URAZÓW 
LUB USZKODZENIA MIENIA 

OPCJONALNE  NARZĘDZIA    
I MATERIAŁY: 

 
Bezpłatna infolinia Obsługi Klienta w USA: 1-800-558-5234,  

w Kanadzie: 1-800-284-8339, w Europie: 00 800 555 85234 (Szwecja: 009 555 
85234), w Australii: 1300 367 582  

strona internetowa: www.spalding.com, www.spalding.com.au 

 

 

• Duże i małe klucze 
nastawne 

 
© COPYRIGHT 2012 by SPALDING 1 03/12 ID#   M8406041 

http://www.spalding.com/
http://www.spalding.com.au/


2  

 

 
Support de montage  universel 

Manuel d'utilisation 
 

Universalanbaustütze 
Gebrauchsanleitung 

 
Ménsula de Montaje  Universal 

Manual  del propietario 

Assemblage exclusivement réservé à un adulte. 

Zusammenbau nur durch Erwachsene ALLE Verpackungsmaterialien 
sofort wegwerfen. 

Il montaggio va eseguito da persone adulte. 

 

AVeRtISSeMeNt! 
WARNuNG! 

¡AdVeRteNcIA! 
lISeZ ce MANuel d'utIlISAtIoN AVANt 
d'utIlISeR cet AppAReIl 

 
SouS peINe de BleSSuReS ou de 
dÉGÂtS MAtÉRIelS. 

 
 

dAS BeNutZeRHANdBucH VoR 
GeBRAucH dIeSeS pRoduKtS 
SoRGFÄltIG duRcHleSeN. 

 
eIN MISSAcHteN dIeSeR 
BetRIeBSANleItuNG KANN 
VeRletZuNGeN odeR SAcHScHÄdeN 
ZuR FolGe HABeN. 

 
 

leA y eNtIeNdA el MANuAl del 
opeRAdoR ANteS de uSAR eStA 
uNIdAd. 

 
SI No Se SIGueN lAS INStRuccIoNeS de 
opeRAcIÓN Se podRÍA ocASIoNAR uNA 
leSIÓN o dAÑoS A lA pRopIedAd. 

ce manuel, accompagné du justificatif d'achat, devra être conservé pour 
référence ultérieure, dans la mesure où il contient des informations 

importantes sur votre modèle. 

diese Anleitung sollte zusammen mit dem Kaufbeleg griffbereit 
aufbewahrt werden, da sie wichtige Informationen über Ihr Modell enthält. 

Il presente manuale, accompagnato dallo scontrino, deve essere 
conservato e tenuto a portata di mano come documento di facile 

consultazione, in quanto contiene informazioni importanti su questo 
modello. 

  
Inscrivez ici le numéro de modèle qui apparaît sur la boîte: 

die Modellnummer vom Verpackungskarton hier eintragen: 

escriba aquí el número de modelo que viene en la caja: 

 

 Numéro vert du Service clientèle - États-Unis: 1-800-558-5234, Canada: 1-800-284-8339, 
Europe: 00 800 555 85234 (Suède: 009 555 85234), Australie: 1300 367 582, 

Adresse Internet: www.spalding.com www.spalding.com.au 

Gebührenfreie Telefonnummer für die USA: 1-800-558-5234, für Kanada: 1-800-284-8339, 
für Europa: 00 800 555 85234 (Schweden: 009 555 85234), für Australien: 1300 367 582 

Internet-Adresse: www.spalding.com www.spalding.com.au 

Número telefónico sin costo del Departamento de Servicio al Cliente en EE.UU.: 1-800-558-5234, 
Para Canadá: 1-800-284-8339, Para Europa: 00 800 555 85234 (Suecia: 009 555 85234), Para Australia: 1300 367 582 

Dirección en Internet:   www.spalding.com www.spalding.com.au 

http://www.spalding.com/
http://www.spalding.com.au/
http://www.spalding.com/
http://www.spalding.com.au/
http://www.spalding.com/
http://www.spalding.com.au/
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 INSTRUKCJA BEZPIECZEŃSTWA 
 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 

STOP!  
Pytania lub brakujące części? 
 

Nie wracaj do sklepu!  
 

Zadzwoń na bezpłatną infolinię 
obsługi klienta. Numer telefonu 
na pierwszej stronie!  

Most injuries are caused by misuse and/or not following instructions. 
Use caution when using this system. 

• Używaj drabiny podczas montażu należy zachować szczególną ostrożność. 
• Montaż powinny wykonać dwie (2) sprawne osoby dorosłe. 
• Klimat, korozja lub niewłaściwe użycie może prowadzić do usterek systemu. 
• Minimalna wysokość użytkowa wynosi 6' 6" (1,98 m) od dołu tablicy. 
• Sprzęt jest przeznaczony wyłącznie do rekreacyjnego użytku domowego, NIE do 

intensywnej gry w trybie turniejowym. 
•  Żywotność słupa podtrzymującego tablicę zależy od wielu warunków. Klimat, 

umieszczenie słupa, lokalizacja sługa, narażenie na czynniki powodujące korozję 
np. Pestycydy, herbicydy lub sole ma istotne znaczenie. 

• Jeśli potrzebna jest pomoc techniczna, należy kontaktować się z obsługą klienta. 
  

 
              

                 

               
               

             
               
                 

              

 NIEPRZESTRZEGANIE INSTRUKCJI BEZPIECZEŃSTWA MOŻE PROWADZIĆ DO POWAŻNYCH 
URAZÓW LUB USZKODZEŃ MIENIA ORAZ UNIEWAŻNI GWARANCJĘ. 

 

Właściciel musi zapewnić, że wszyscy gracze znają i przestrzegają tych zasad, aby zapewnić bezpieczne 
posługiwanie się tym systemem. 

 

W celu zapewnienia bezpieczeństwa nie próbować montażu systemu bez przestrzegania instrukcji. 
Sprawdzić opakowanie oraz części znajdujące się w środku i/lub dodatkowe instrukcje. Przed 
rozpoczęciem montażu przeczytać instrukcję i rozpoznać części stosując identyfikator sprzętu oraz listę 

               

Większość urazów spowodowana jest niewłaściwym użyciem i/lub nieprzestrzeganiem instrukcji. 
Zachować ostrożność podczas użytkowania systemu. 
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SIcHeRHeItSHINWeISe 
eIN MISSAcHteN dIeSeR SIcHeRHeItSHINWeISe KANN Zu ScHWeReN VeRletZuNGeN 

uNd/odeR SAcHScHÄdeN FÜHReN uNd MAcHt dIe GARANtIe uNWIRKSAM.. 

Der Eigentümermusssicherstellen, dassalle Spieler diese Regelnfüreinensicheren Betrieb des Systemskennenundbefolgen. 
 

Aus Sicherheitsgründen darf dieses System nur unter sorgfältiger Beachtung der Anleitung 

zusammengebaut werden. eine ordnungsgemäße und vollständige Montage, Verwendung und Aufsicht ist 
für den richtigen Betrieb und zur Reduzierung des unfall- oder Verletzungsrisikos absolut erforderlich. Bei 
einer unsachgemäßen Installation und Wartung und bei einem falschen Betrieb dieses Systems besteht ein 

hohes Risiko schwerer Verletzungen. 

 
• Bei Gebrauch einer leiter während des Zusammenbaus extrem vorsichtig vorgehen. 
• diese Arbeit sollte von zwei (2) dazu fähigen erwachsenen ausgeführt werden. 
• Klimatische Bedingungen, Korrosion oder Fehlgebrauch kann zu Systemdefekten führen. 
• die Mindestspielhöhe beträgt 1,98 m (6,5 Fuß) bis zum unteren Rand der Korbwand. 
• diese Vorrichtung ist nur für den Freizeitgebrauch zu Hause, NIcHt aber für ein übermäßig 

wettkampfbetontes Spiel vorgesehen. 
• die Nutzungsdauer Ihrer Basketballstange hängt von zahlreichen äußeren umständen ab. 

Klimabedingungen, platzierung und Aufstellort der Stange, Angriffe durch korrodierende 
Substanzen wie ungeziefer- und pflanzenvernichtungsmittel oder Salz - all das sind wichtige 
Faktoren. 

• technische unterstützung kann vom Kundendienst angefordert werden. 

coNSIGNeS de SÉcuRItÉ! 
 

 

 

 
STTOOP! 

 
Des questions ou des 
pièces manquantes? 

 
Appelez le numéro du service clientèle 

(NUMÉRO GRATUIT) qui figure en première 
page! 

 
 

Fragen oder fehlende Teile? 

HALLTT!! Gehen Sie NICHT zum Laden zurück! 
Rufen Sie die GEBÜHRENFREIE Telefonnummer 
(in den USA und Kanada) auf der Vorderseite an! 

 
 

¿Tiene preguntas o le faltan piezas? 

¡ALTO! ¡NO regrese a la tienda! 
¡Llame al número telefónico GRATUITO de 

Servicio al Cliente que se indica en la primera 
página! 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
¡INStRuccIoNeS de SeGuRIdAd! 

 

 

 
• Si utiliza una escalera de mano durante el montaje, tenga mucho cuidado. 
• Se recomienda que dos (2) adultos capaces realicen esta operación. 
• el clima, la corrosión y el mal uso podrían ocasionar la falla del sistema. 
• la altura mínima de operación es de 6 pies y 6 pulgadas (1.98 m) hasta la parte inferior del 

respaldo. 
• este equipo está diseñado únicamente para uso recreativo en el hogar y No para juego competitivo 

excesivo. 
• la vida útil de su poste de baloncesto depende de muchas condiciones. el clima, la colocación del 

poste, la ubicación del poste, la exposición a sustancias corrosivas tales como pesticidas, 
herbicidas o sales son factores importantes. 

• Si requiere asistencia técnica, comuníquese con el departamento de Servicio al cliente. 

La mayoría de las lesiones son causadas por el uso inadecuado y/o por el incumplimiento de las instrucciones. 
Tenga cuidado cuando use esta unidad. 

el INcuMplIMIeNto de eStAS INStRuccIoNeS de SeGuRIdAd puede dAR coMo   

ReSultAdo leSIoNeS GRAVeS, dAÑoS MAteRIAleS y ANulARÁ lA GARANtÍA.. 

Elpropietario 
debeasegurarsedequetodoslosjugadoresconozcanyobedezcanestasreglasparalaoperaciónseguradelsistema. 

 
por su seguridad, no intente montar este sistema sin seguir cuidadosamente las instrucciones. es esencial 
el montaje completo, y el uso y la supervisión adecuados para la operación correcta del sistema y  

para reducir el riesgo de accidentes o lesiones. existe una alta probabilidad de sufrir lesiones graves  

si este sistema no se instala  mantiene  opera adec adamente  

Die meisten Verletzungen werden durch einen Fehlgebrauch bzw. ein Missachten der 
Anleitungen verursacht. Bei der Verwendung dieses Geräts vorsichtig vorgehen. 

NE RETOURNEZ PAS au 
 

SuIVeZ ceS coNSIGNeS de SÉcuRItÉ SouS peINe de pRoVoQueR deS BleSSuReS  

GRAVeS, deS dÉGÂtS MAtÉRIelS et l'ANNulAtIoN de lA GARANtIe. 

Lepropriétaire doit s'assurer 
quetouslesjoueursconnaissentetsuiventcesrèglesd'utilisationsûredusystème. 

 
par mesure de sécurité, n'essayez pas de monter ce système sans suivre scrupuleusement les instructions. 
un  montage,  une  utilisation  et  une  supervision  corrects  et  complets  sont  indispensables  à    un   

bon fonctionnement et à la réduction des risques d'accident ou de blessure. des blessures graves  

             

• Si vous utilisez une échelle en cours de montage, soyez extrêmement prudent. 
• Il est recommandé de s’y prendre à deux (2) (adultes) pour réaliser cette opération. 
• les conditions climatiques, la corrosion ou une mauvaise utilisation risquent de provoquer la 

panne du système. 
• la hauteur minimale d'utilisation est de 1,98 m jusqu'à la base du panneau. 
• ce matériel est réservé à un but récréatif à domicile et NoN pAS à un jeu extrêmement compétitif. 
• la durée de vie de votre poteau de basket-ball dépend de bien des facteurs. le climat, la position 

du poteau, son emplacement, son exposition à des agents corrosifs tels que des pesticides, des 
herbicides ou des sels sont tous des facteurs importants. 

• pour toute assistance technique, contactez le service clientèle. 

La plupart des blessures sont causées par une mauvaise utilisation et/ou le non- 
respect des instructions. Soyez prudent lorsque vous utilisez ce système. 
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INFORMACJA DLA MONTAŻYSTÓW 

 
Wymagany montaż przez osobę dorosłą. Niezwłocznie usunąć CAŁE opakowanie. Tak jak w 

przypadku wszystkich produktów, należy okresowo przeprowadzić przegląd pod kątem 
luźnych małych części. 

 

Zamontowany sprzęt MUSI być wypełniony piaskiem lub wodą przez CAŁY czas. 
Wszystkie systemy do koszykówki, również te, które są używane do WYSTAW, muszą być 

zmontowane i zainstalowane zgodnie z instrukcją.  
 

Nieprzestrzeganie instrukcji może spowodować POWAŻNE URAZY. Stosowanie 
prowizorycznych systemów wsporników JEST zabronione.        

 
AVIS AUX PERSONNES CHARGÉES DU MONTAGE 

 
Assemblage exclusivement réservé à un adulte. Jetez TOUT le matériel d'emballage dans les plus brefs 
délais. Comme pour tous les produits pour enfants, inspectez périodiquement le serrage des pièces de 

petite taille. 
 

Une fois assemblé, l'ensemble DOIT être rempli de sable ou d'eau à TOUT MOMENT. 
 

TOUS les systèmes de basket-ball, y compris ceux utilisés en EXPOSITION, DOIVENT être assemblés et 
installés conformément aux instructions. Suivez ces instructions sous peine d’encourir des BLESSURES 

GRAVES. Il est INACCEPTABLE de composer un système de soutien de fortune. 

 
HINWEIS FÜR DIE PERSONEN, DIE DEN ZUSAMMENBAU DURCHFÜHREN 

 
Zusammenbau nur durch Erwachsene. ALLE Verpackungsmaterialien sofort wegwerfen. Wie alle 

Produkte muss auch dieses regelmäßig auf lose Kleinteile inspiziert werden. 
 

Die zusammengebaute Einheit MUSS STETS mit Sand oder Wasser gefüllt sein. 
 

ALLE Basketballsysteme, einschließlich der zu AUSSTELLZWECKEN benutzten Systeme, MÜSSEN 
gemäß den Anleitungen zusammengebaut und aufgestellt werden. Ein Missachten dieser Anleitungen 

kann SCHWERE VERLETZUNGEN zur Folge haben.Zum Beschweren darf NICHT zu irgendwelchen 
Notbehelfsmaßnahmen gegriffen werden. 

AVISO PARA LAS PERSONAS QUE REALIZAN EL MONTAJE 
 

Es necesario que el montaje sea realizado por adultos. Deseche inmediatamente TODOS los materiales 
de embalaje. Al igual que con cualquier producto, inspeccione periódicamente para verificar que todas 

las piezas pequeñas estén firmemente apretadas. 
 

La unidad montada DEBE estar llena de arena o agua en TODO momento. 
 

TODOS los sistemas de baloncesto, inclusive los de EXHIBICIÓN, DEBEN estar montados e instalados 
de acuerdo con las instrucciones. Si no se siguen las instrucciones se podría ocasionar una LESIÓN 

SERIA. NO es aceptable improvisar un sistema de soporte temporal. 
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LISTA CZĘŚCI – Patrz identyfikator sprzętu 

Część Ilość Nr części Opis 

1 6 900099 Krótki kątownik, czarny 
2 1 900814 Długi kątownik, czarny 
3 2 900815 Pasek, długi 
4 6 200580 Wspornik kątownika 
5 2 204102 Śruba “U”, 3/8-16 x 4-1/4 
6 4 203309 Płaska nakładka, 406 dł. wewn. x 1.0 dł. zewn. 
7 4 203017 Sześćciok. nakrętka, 3/8-16 
8 12 201107 Śruba z sześciok. łbem, 1/4-20 x 1/2 
9 12 203326 Podkładka zabezpieczająca, 1/4 
10 12 203228 Sześciok. podkładka, 1/4-20 
11 1 900104 Długi pasek 
12 4 203103 Śruba zamkowa, 5/16-18 x 1-1/2 
13 4 203100 Sześciok. nakładka kołnierzowa, 5/16-18 

* Ten model może zawierać dodatkowe części. 

LISTE DES PIÈCES 

Légende  Quantité.  No de réf.  Description 

1 6 900099 Angle court, noir 
2 1 900814 Angle long, noir 
3 2 900815 Montant, long 
4 6 200580 Support d’angle 
5 2 204102 Boulon en U, 3/8-16 x 4-1/4 
6 4 203309 Rondelle plate, diam, .406 I.D. x 1.0 O.D. 
7 4 203017 Ecrou hexagonal 3/8-16 
8 12 201107 Vis à tête, hex, 1/4-20 x 1/2 
9 12 203326 Rondelle d’arrêt, 1/4 

10 12 203228 Ecrou hex, 1/4-20 
11 1 900104 Montant, court 
12 4 203103 Boulon, 5/16-18 x 1-1/2 
13 4 203100 Ecrou à bride hex, 5/16-18 

* IL EST POSSIBLE QUE VOUS AYEZ D'AUTRES PIÈCES AVEC CE MODÈLE. 

TEILELISTE 
Nr  Anz.  Teilenummer  Beschreibung 

1 6 900099 kurzer Winkel, schwarz 
2 1 900814 langer Winkel, schwarz 
3 2 900815 langer Strebe 
4 6 200580 Winkelstütze 
5 2 204102 U-Bolzen, 3/8-16 x 4-1/4 
6 4 203309 flache Scheibe, .406 I.D. x 1.0 O.D. 
7 4 203017 6-Kant-Mutter, 3/8-16 
8 12 201107 Kopfschraube, 6-Kant, 1/4-20 x 1/2 
9 12 203326 Sicherungsscheibe, 1/4 

10 12 203228 6-Kant-Mutter, 1/4-20 
11 1 900104 kurzer Strebe 
12 4 203103 Schlosschraube, 5/16-18 x 1-1/2 
13 4 203100 6-Kant-Flanschmutter, 5/16-18 

* Diesem Modell können zusätzliche Teile beigepackt sein. 
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LISTA DE PIEZAS 
Artículo  Cant. Pieza N.º Descripción 

1 6 900099 Angulo Corto, Negro 
2 1 900814 Angulo Largo, Negro 
3 2 900815 Braza, Largo 
4 6 200580 Ménsula de Angulo 
5 2 204102 Perno en U, 3/8-16 x 4-1/4 
6 4 203309 Arandela Plana, .406 I.D. x 1.0 O.D. 
7 4 203017 Tuerca Hexagonal, 3/8-16 
8 12 201107 Tornillo de Cabeza Hexagonal, 1/4-20 x 1/2 
9 12 203326 Arandela de Seguridad, 1/4 
10 12 203228 Tuerca Hexagonalt, 1/4-20 
11 1 900104 Braza, Corto 
12 4 203103 Perno de Carruaje, 5/16-18 x 1-1/2 
13 4 203100 Tuerca de Brida Hexagona, 5/16-18 

* * Puede haber piezas adicionales en este modelo. 

IDENTYFIKATOR SPRZĘTU (ŚRUBY, NAKRĘTKI I NAKŁADKI) 
IDENTIFICATION DES PIÈCES (BOULONS, ÉCROUS & RONDELLES) 

BEFESTIGUNGSTEILESCHLÜSSEL (BOLZEN, MUTTERN UND UNTERLEGSCHEIBEN) 
IDENTIFICADOR DE HERRAJE (PERNOS, TUERCAS Y ARANDELAS) 

 
 
 

 

#12 (4) #9 (12) 
#6 (4) 

 

       

#8 (12) #10 (12) #7 (4) 
#13 (4) 
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PLASTIKOWA TABLICA, W KSZTAŁCIE WACHLARZA LUB PROSTOKĄTNA:  
Montaż Sekcja Strony 

CAUTION: SŁUP A 9–12 
THISBACKBOARDANDGOALARENOTDESIGNEDTO 
UPPORTAPLAYERHANGINGFROMTHEGOALORNET. 

S 
FAILURETOOBSERVETHISCAUTIONMAYCAUSE 
BODILYINJURYAND/ORPROPERTYDAMAGE. 

 
 
 

ŚCIANA A 9–11, 13 
DACH B 9-11, 14-15 

 
AKRYLOWA Z KONSTRUKCJĄ STALOWĄ DLA A: 
Montaż Sekcja Strony 

SŁUP C 16–18 
ŚCIANA C 16–17, 19 
DACH D 20–21 

PANNEAU EN PLASTIQUE MOULÉ EN ÉVENTAIL OU RECTANGULAIRE: 
cHoIX d'INStAllAtIoN SectIoN pAGeS 

CAUTION: POTEAU A 9–12 
THISBACKBOARDANDGOALARENOTDESIGNEDTO 
UPPORTAPLAYERHANGINGFROMTHEGOALORNET. 

S 
FAILURETOOBSERVETHISCAUTIONMAYCAUSE 

BODILYINJURYAND/ORPROPERTYDAMAGE. 
 
 

MUR A 9–11, 13 
TOIT B 9-11, 14-15 

 
ACRYLIQUE À CADRE EN ACIER SUR : 
cHoIX d'INStAllAtIoN SectIoN pAGeS 

POTEAU C 16–18 
MUR C 16–17, 19 
TOIT D 20–21 

FÄCHERFÖRMIGE ODER RECHTECKIGE KORBWAND AUS KUNSTHARZPRESSSTOFF: 
MoNtAGeoptIoNeN ABScHNItt SeIte 

STANGE A 9–12 
CA U T IO N : 

THISBACKBOARDANDGOALARENOTDESIGNEDTO 
SUPPORTAPLAYERHANGINGFROMTHEGOALORNET. 
FAILURETOOBSERVETHISCAUTIONMAYCAUSE 
BODILYINJURYAND/ORPROPERTYDAMAGE. 

WAND A 9–11, 13 
DACH B 9-11, 14-15 

 
AKRYLKORBWAND MIT STAHLRAHMEN: 
MoNtAGeoptIoNeN ABScHNItt SeIte 

STANGE C 16–18 
WAND C 16–17, 19 
DACH D 20–21 

TABLERO DE PLÁSTICO MOLDEADO RECTANGULAR O EN ABANICO: 
MoNtAje pReFeRIdo SeccIÓN pÁGINAS 

CAUTION: 

POSTE A 9–12 
THISBACKBOARDANDGOALARENOTDESIGNEDTO 
SUPPORTAPLAYERHANGINGFROMTHEGOALORNET. 
FAILURETOOBSERVETHISCAUTIONMAYCAUSE 
BODILYINJURYAND/ORPROPERTYDAMAGE. 

PARED A 9–11, 13 
TECHO B 9-11, 14-15 

 
TABLERO DE ACRÍLICO CON MARCO DE ACERO: 
MoNtAje pReFeRIdo SeccIÓN pÁGINAS 

POSTE C 16–18 
PARED C 16–17, 19 
TECHO D 20–21 
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SEKCJA A / SectIoN A / BAuABScHNItt A / SeccIÓN A 
 

MONTAŻ PLASTIKOWEJ TABLICY O KSZTAŁCIE WACHLARZA DO OBRĘCZY, MONTOWANA DO 
SŁUPA LUB ŚCIANY 

ASSEMBLAGE D'UN PANNEAU EN PLASTIQUE MOULÉ EN ÉVENTAIL OU RECTANGULAIRE AU SUPPORT POUR 
FIXATION SUR UN POTEAU OU UN MUR 

MONTAGE DER FÄCHERFÖRMIGEN ODER RECHTECKIGEN KORBWAND AUS KUNSTHARZPRESSSTOFF MIT DER 
HALTERUNG ZUR BEFESTIGUNG AN EINER STANGE ODER WAND 

MONTAJE DE UN TABLERO DE PLÁSTICO MOLDEADO RECTANGULAR O ABANICO EN EL SOPORTE PARA SU 
INSTALACIÓN EN UN POSTE O EN UNA PARED 

   

   

 
NARZĘDZIA WYMAGANE DLA TEJ SEKCJI 

FÜR dIeSeN BAuABScHNItt BeNÖtIGteS 
WeRKZeuG HeRRAMIeNtAS ReQueRIdAS 

pARA eStA SeccIÓN 

• (2) Klucze 1/2” I (2) 9/16"  
• (2) clés 1/2" et (2) clés 9/16" 
• (2) 1/2 und (2) 9/16-Zoll-Schraubenschlüssel 
• (2) llaves de 1/2", y (2) de 9/16" 

 
 
 
 

I/LUB 
 et/ou 

uNd/odeR 
y/o 

• (2) Klucze nasadowe i klucze 
• (2) clés à douille et douilles 
• (2) Steckschlüssel und einsätze 
• (2) llaves de tuercas de boca tubular y casquillos de 

 

 
 

1/2” 9/16” 
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 MONTAŻ PLASTIKOWEJ TABLICY O KSZTAŁCIE WACHLARZA DO OBRĘCZY DO SŁUPA LUB ŚCIANY 
 

ole oR WAll MouNt FoR FAN oR RectANGulAR Molded plAStIc BAcKBoARdS 
SuppoRt  pouR  poteAu  ou  MuR  pouR  pANNeAuX  eN  plAStIQue  MoulÉ  eN  ÉVeNtAIl  ou  RectANGulAIRe                        

StANGeN- odeR WANdMoNtAGe deR FÄcHeRFÖRMIGeN BZW. RecHtecKIGeN KoRBWANd AuS KuNStHARZpReSSStoFF 
  S S M ld Ad S d  lÁS I  R ANG lAR S  N ABANI  N N S   N NA AR d 1. Zamontować krótkie kątowniki (1) do długiego kątownika (2) za pomocą śrub (8), nakładek (9), nakrętek (10) wg rys.  

   
Montez les cornières courtes (1) sur la cornière longue (2) à l'aide des boulons (8), des rondelles (9) et des écrous 

(10), comme indiqué. 

Die kurzen Winkelprofile (1) mit den Schrauben (8), Unterlegscheiben (9) und Muttern (10) wie abgebildet 
am langen Winkelprofil (2) befestigen. 

Monte los ángulos cortos (1) en el ZAMONTOWAĆ CZĘŚCI
 

ángulo largo (2) con pernos (8), coMpoSANtSMoNtAGeKoMpoNeNteN 1 
arandelas (9) y tuercas (10), como se MoNte loS coMpoNeNteS 
muestra. 10 

9 
 

WAŻNE 
IMpoRtANt! 
WIcHtIG! 2 

¡IMpoRtANte! 
ZACISNĄĆ OSPRZĘT TYLKO PALCEM DO MOMENTU  
KIEDY OBRĘCZ JEST W PEŁNI ZAMONTOWANA 1 
SeRReZ leS ÉcRouS et leS BouloNS À lA MAIN 8 
juSQu’À ce Que le SuppoRt SoIt 
coMplÈteMeNt ASSeMBlÉ. 

dIe BeFeStIGuNGSteIle NuR HANdFeSt 
ANZIeHeN, BIS dIe HAlteRuNG VollStÄNdIG 
MoNtIeRt ISt. 

SÓlo ApRIete el HeRRAje coN loS dedoS   HAStA 
Que el SopoRte eStÉ coMpletAMeNte 
MoNtAdo. #8 #9 #10

 

2. Zamontować razem trzy krótkie kątowniki (1) za pomocą śrub (8), nakładek (9), nakrętek (10) jak pokazano. 
Montez ensemble trois cornières courtes (1) à l'aide des boulons (8), des rondelles (9) et des écrous (10), 
comme indiqué. 

Drei kurze Winkelprofile (1) mit Schrauben (8), Unterlegscheiben 
(9) und Muttern (10) wie abgebildet zusammenbauen. 10 1 
Monte tres ángulos cortos (1) entre sí usando pernos (8), 
arandelas (9) y tuercas (10), como se muestra. 

9 
 
 
 

1 
#8 #9 #10 

 
1 

 
 

8 
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3. Zmontować dwa zespoły obręczy z podporą (3) 8 
używając śrub (8), nakładek (9), i nakrętek (10). 

Montez deux supports sur l'entretoise (3) à 
l'aide des boulons (8), des rondelles (9) et 9 
des écrous (10). 8 10 
Die Strebe (3) mit Schrauben (8), 4 9 
Unterlegscheiben (9) und Muttern (10) 
an den zwei Halterungsbaugruppen 10 
befestigen. 3 
Monte dos conjuntos de soportes con 
un refuerzo (3) usando pernos (8), 
arandelas (9) y tuercas (10). 

8 
 
 
 

#8 #9 #10 

 
 
 

9 10 

 
 

WAŻNE 
IMpoRtANt! 

WIcHtIG! 
¡IMpoRtANte! 

DOCISNĄĆ W PEŁNI WSZYSTKIE NAKRĘTKI I 
ŚRUBY PO MONTAŻU TEJ CZĘŚCI. 

 
 
4. Zamontować wsporniki kątowników (4) używając śrub (8), nakładek 

(9), nakrętek (10) wg rysunku. Trzymać palce zaciśnięte do momentu 
przymocowania tablicy. Następnie docisnąć w pełni CAŁY osprzęt.  

5. Installez les équerres (4) à l’aide des boulons (8), des rondelles (9) et 
des écrous (10), comme indiqué. Serrez 
simplement des doigts jusqu'à fixation du 
panneau. Ensuite, serrez à fond TOUTE la 
visserie. 
Die Winkelhalterungen (4) mit Schrauben (8), 

SeRReZ À FoNd touS leS ÉcRouS et 
BouloNS ApRÈS le MoNtAGe. 

Alle MutteRN uNd ScHRAuBeN NAcH 
dIeSeM ZuSAMMeNBAu FeSt ANZIeHeN. 

ApRIete    coMpletAMeNte    todAS  lAS          
tueRcAS y peRNoS deSpuÉS del MoNtAje. 

Unterlegscheiben (9) und Muttern (10) wie 
abgebildet montieren. Bis zur Befestigung der 
Korbwand nur handfest anziehen. 
Anschließend ALLE Befestigungsteile fest 
anziehen. 

Instale los soportes angulares (4)   con   
pernos (8), arandelas (9) y tuercas (10) como 
se muestra. Apriételos sólo con los dedos 
hasta que el tablero esté instalado. Luego 
apriete completamente TODO el herraje. 

3 
 
 

8 
4 10 

 
9 

10 
 

9 
 

4 
 

#8 #9 #10 8 
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MONTAŻ SŁUPA / FIXAtIoN SuR poteAu / StANGeNMoNtAGe / MoNtAje eN poSte 
 

Przymocować śruby “U” luźno do wsporników. Zacisnąć gdy osiągnięto pożądaną 
wysokość kosza. Oficjalna wysokość kosza w NBA wynosi10 stóp  (3.05m). 
Assemblez les boulons en U et les équerres, sans serrer. Serrez lorsque vous avez atteint la 
hauteur de panier désirée. La hauteur officielle de la NBA est de 10 pieds (3,05 m). 5 
Die Bügelschrauben lose an den Halterungen anbringen. Erst festziehen, wenn die 13 
gewünschte Korbhöhe erreicht ist. Der Korbrand wird den offiziellen Regeln gemäß in 
einer Höhe von 3,05 m (10 Fuß) angebracht. 6 
Monte holgadamente los pernos en U en los 
soportes.  Apriételos cuando se logre la 
altura deseada del aro. La altura oficial del 7 
aro según la NBA es de 10 pies (3.05 m). 7 

WAŻNE 6 
IMpoRtANt! 

WIcHtIG! 12 
¡IMpoRtANte! 7 

Dostarczony osprzęt jest przeznaczony dla 
słupa o średnicy 3 1/2”. Klient musi zapewnić 
niezbędny osprzęt w przypadku słupów o 
innych wymiarach. 

La visserie fournie a été conçue pour un 
poteau de 9 cm de diamètre. Les utilisateurs 
doivent fournir la visserie nécessaire pour les 
poteaux d’autres dimensions. 

Die beiliegenden Befestigungsteile sind für 
eine Stange mit einem Durchmesser  von   
9 cm ausgelegt. Zur Montage an einer 
Stange mit anderem Durchmesser müssen 
die erforderlichen Befestigungsteile vom 
Käufer bereitgestellt werden. 

El herraje proporcionado está diseñado para 
un poste de 3 ½” de diámetro. Los usuarios 
deben conseguir el herraje necesario para 
postes de otro tamaño. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

#12 
 
 
 
 
 

#13 

UWAGA: 
ReMARQue: 

HINWeIS: 
NotA: 

Dla sprężynowego montażu obręczy, patrz 
instrukcja dla osprzętu dla obręczy. 

For spring loaded rim assembly, refer to 
#7 instructions included with rim hardware. 

pour un cerceau à ressort, reportez-vous 
aux instructions fournies avec la visserie 
du cerceau. 

Bei einer federbelasteten Korbmontage ist 
die den Befestigungsteilen des Korbrands 

#6 beiliegende Anleitung zu beachten. 
para el montaje del borde cargado con 
resorte, consulte las instrucciones que se 

5. 

A 
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MONTAŻ DO ŚCIANY / FIXAtIoN SuR MuR / WANdMoNtAGe / MoNtAje eN lA pARed 
 

Przymocować śruby “U” luźno do wsporników. Zacisnąć 
gdy osiągnięto pożądaną wysokość kosza. Oficjalna 
wysokość kosza w NBA wynosi 10 stóp  (3.05m). 

B 
Assemblez les boulons en U et les équerres, 
sans serrer. Serrez lorsque vous avez atteint la 
hauteur de panier désirée. La hauteur officielle de la 
NBA est de 10 pieds (3,05 m). 
Die Bügelschrauben lose an den Halterungen 
anbringen.  Erst festziehen, wenn die gewünschte 13 
Korbhöhe erreicht ist. Der Korbrand wird 
den offiziellen Regeln gemäß in einer 
Höhe von 3,05 m (10 Fuß) angebracht. 

Monte holgadamente los pernos en U en 
los soportes. Apriételos cuando se logre 
la altura deseada del aro.  La altura 
oficial del aro según la NBA es de 10 
pies (3.05 m). 

12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

WAŻNE!: 
ReMARQue: 

HINWeIS: 
NotA: 

Dla sprężynowego montażu 
obręczy patrz instrukcja dla 
montażu obręczy. 

pour un cerceau à ressort, 
reportez-vous aux instructions 
fournies avec la visserie du 
cerceau. 

Bei einer federbelasteten 
Korbmontage ist die den 
Befestigungsteilen des 
Korbrands beiliegende Anleitung 
zu beachten. 

para el montaje del borde 
cargado con resorte, consulte las 
instrucciones que se incluyen 
con el herraje del borde. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

WAŻNE!: 
ReMARQue: 

HINWeIS: 
NotA: 

Zestaw nie zawiera sprzętu do 
montażu wsporników do ściany. 

la visserie de fixation des équerres 
sur le mur n’est pas fournie. 

die Befestigungsteile zur Anbringung 
der Halterungen an der Wand sind 
nicht im lieferumfang enthalten. 

No se incluye herraje para montar los 
soportes en la pared. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

#12 
 
 
 
 

#13 

WAŻNE! 
IMpoRtANt! 

WIcHtIG! 
¡IMpoRtANte! 

 
DOCISNĄĆ W PEŁNI WSZYSTKIE NAKRĘTKI I 
ŚRUBY PO MONTAŻU TEJ CZĘŚCI. 

SeRReZ À FoNd touS leS ÉcRouS et 
BouloNS ApRÈS le MoNtAGe. 

Alle MutteRN uNd ScHRAuBeN NAcH 
dIeSeM ZuSAMMeNBAu FeSt ANZIeHeN. 

ApRIete coMpletAMeNte todAS lAS       tueRcAS 
y peRNoS deSpuÉS del MoNtAje  

6. 
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SEKCJA B: MONTAŻ WSPORNIKA DO ZAMOCOWANIA DO DACHU 
SECTION B : ASSEMBLAGE DU SUPPORT POUR FIXATION SUR TOIT 

ABSCHNITT B: MONTAGE DER HALTERUNG ZUR BEFESTIGUNG AN EINEM DACH 
SECCIÓN B: MONTAJE DEL SOPORTE PARA SU INSTALACIÓN EN UN TECHO 

 
 
 

 

 

 
NARZĘDZIA WYMAGANE W TEJ SEKCJI   
FÜR dIeSeN BAuABScHNItt BeNÖtIGteS 

WeRKZeuG HeRRAMIeNtAS 
ReQueRIdAS pARA eStA SeccIÓN 

 
 
 

• (2) klucze 1/2” • (2) Klucze nasadowe i klucze 
• (2) clés 1/2" • (2) clés à douille et douilles 
• (2) 1/2 Zoll-Schraubenschlüssel • (2) Steckschlüssel und einsätze 
• (2) llaves de 1/2" • (2) llaves de tuercas de boca tubular y casquillos de 

 

 

 

1/2” 
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1. 
 

Zamocować do dachu wg rysunku. 
Fixez au toit comme indiqué. 
Wie abgebildet am Dach montieren. 
Monte al techo de la manera ilustrada. 

 
UWAGA: / ReMARQue: 

HINWeIS: / NotA: 
Zestaw nie zawiera osprzętu do mocowania wsporników do dachu.   

La visserie de fixation des équerres sur le toit n’est pas fournie. 

Die Befestigungsteile zur Anbringung der Halterungen am Dach 
sind nicht im Lieferumfang enthalten. 

No se incluye herraje para montar los soportes en el techo. 
 
 

Widok z góry / Vue de dessus / Ansicht von oben / Vista superior 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

10 8 
 
 
 

4 

8 12 

13 

10 
9
 

10 
9 

8 4 

 
13 

6 

 
 
 
 
 
10 9 

4 

 
8 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Item #6 
Item #10 Item #13 

 
 
 

Item #9 Item #8 Item #12 

ZAMOCOWANIE DO DACHU / FIXAtIoN 
SuR toIt dAcHMoNtAGe / MoNtAje eN el tecHo 

UWAGA: 
ReMARQue: 

HINWeIS: 
NotA: 

Nakrętki i śruby do montażu obręczy są 
w zestawie do obręczy. NIE używać tutaj 
nakładek (6) do obręczy ze sprężyną 
powrotną. 

Les écrous et les boulons de fixation du 
cerceau sont fournis avec la visserie du 
cerceau.  N'UTILISEZ  PAS de   
rondelles (6) sur les cerceaux à ressort. 

Korbrand-Befestigungsmuttern und - 
schrauben sind in den Befestigungsteilen 
des Korbrands enthalten. An 
Federkorbrändern KEINE 
Unterlegscheiben (6) benutzen. 

Las tuercas y los pernos para el montaje 
del borde se suministran con el herraje 
del borde. NO use arandelas (6) aquí en 
los bordes estilo retorno de resorte. 

WAŻNE! 
IMpoRtANt! 

WIcHtIG! 
¡IMpoRtANte! 

DOCISNĄĆ W PEŁNI WSZYSTKIE NAKRĘTKI 
I ŚRUBY PO MONTAŻU TEJ CZĘŚCI. 

SeRReZ À FoNd touS leS ÉcRouS et 
BouloNS ApRÈS le MoNtAGe. 

Alle MutteRN uNd ScHRAuBeN NAcH 
dIeSeM ZuSAMMeNBAu FeSt ANZIeHeN. 

ApRIete coMpletAMeNte todAS lAS 
tueRcAS y peRNoS deSpuÉS del 
MoNtAje. 
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SEKCJA c: MONTAŻ TABLICY AKRYLOWEJ ZE STALOWĄ STRUKTURĄ DO WSPORNIKA DO ZAMOCOWANIA DO 
SŁUPA LUB ŚCIANY.  

SECTION C: ASSEMBLAGE D'UN PANNEAU EN ACRYLIQUE À CADRE EN ACIER AU SUPPORT POUR FIXATION SUR 
UN POTEAU OU UN MUR. 

ABSCHNITT C: MONTAGE DER AKRYLKORBWAND MIT STAHLRAHMEN MIT DER HALTERUNG ZUR BEFESTIGUNG 
AN EINER STANGE ODER WAND. 

SECCIÓN C: MONTAJE DE UN RESPALDO DE ACRÍLICO CON MARCO DE ACERO EN EL SOPORTE PARA SU 
INSTALACIÓN EN UN POSTE O EN UNA PARED. 

 
 

 

 
 
 

WAŻNE! 
IMpoRtANt! 

WIcHtIG! 
¡IMpoRtANte! 

 
ZACISNĄĆ OSPRZĘT TYLKO PALCEM DO MOMENTU KIEDY 
OBRĘCZ JEST W PEŁNI ZAMONTOWANA 
 SeRReZ  leS  ÉcRouS  et  leS  BouloNS  À  lA  MAIN  juSQu’À            
ce Que le SuppoRt SoIt coMplÈteMeNt ASSeMBlÉ. 

dIe BeFeStIGuNGSteIle NuR HANdFeSt ANZIeHeN, BIS dIe 
HAlteRuNG VollStÄNdIG MoNtIeRt ISt. 

SÓlo ApRIete el HeRRAje coN loS dedoS HAStA Que  el   
SopoRte eStÉ coMpletAMeNte MoNtAdo. 

 
NARZĘDZIA WYMAGANE W TEJ SEKCJI   

outIlS ReQuIS pouR cette SectIoN 
FÜR dIeSeN BAuABScHNItt BeNÖtIGteS WeRKZeuG 
HeRRAMIeNtAS ReQueRIdAS pARA eStA SeccIÓN 

 
• (2) klucze 1/2” • (2) Klucze nastawne lub klucze 
• (2) clés 1/2" • (2) clés à douille et douilles 
• (2) 1/2 Zoll-Schraubenschlüssel • (2) Steckschlüssel und einsätze 
• (2) llaves de 1/2" • (2) llaves de tuercas de boca tubular y casquillos de 

 

 

 

1/2” 
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MONTAŻ DO SŁUPA LUB ŚCIANY DLA TABLIC AKRYLOWYCH ZE STALOWĄ STRUKTURĄ 
SuppoRt pouR poteAu ou MuR pouR pANNeAuX eN AcRylIQue À cAdRe eN  AcIeR 

StANGeN-   odeR   WANd-   MoNtAGe   deR   AKRylKoRBWANd   MIt    StAHlRAHMeN               
MoNtAje de ReSpAldoS de AcRÍlIco coN MARco de AceRo eN uN poSte o eN uNA pARed 

1. Zamontować razem trzy wsporniki kątowe (1) wg rysunku. 
Assemblez trois équerres (1) comme illustré. 

Drei Winkelhalterungen (1) wie abgebildet zusammenbauen. 

Monte tres soportes angulares (1) entres sí como se muestra. 

 
 
 
 

#8 #9 #10 
 
 

2. Zamontować razem drugi zestaw trzech wsporników kątowych  
(1) wg rysunku. 

Assemblez un second jeu de trois équerres (1) comme illustré. 

Einen zweiten Satz von drei Winkelhalterungen (1) wie 
abgebildet zusammenbauen. 

Monte un segundo conjunto de tres soportes angulares (1) 
entre sí como se muestra. 

 
 
 
 
 
 

3. Zamontować podporę do wspornika używając podporę (11) i 
śrubę (8), nakładkę (9), nakrętkę (10). 

Attachez une entretoise à un support à l'aide d'une entretoise (11) 
et d'un boulon (8), d'une rondelle (9) et d'un écrou (10) 
Die Strebe (11) mit Schraube (8), Unterlegscheibe (9) und 
Mutter (10) an einer Halterungsbaugruppe befestigen. 

Instale el refuerzo a un conjunto de soportes usando el 
refuerzo (11), el perno (8), la arandela (9) y la tuerca (10). 

 
 

UWAGA: 
ReMARQue: 

HINWeIS: 
NotA: 

ZAMONTOWAĆ CZĘŚCI PRZY mocowaniu tablicy. 

ASSeMBleZ leS coMpoSANtS lors de la fixation du 
panneau. 

KoMpoNeNteN bei der Montage der Korbwand MoNtIeReN. 

MoNte loS coMpoNeNteS al instalar el tablero. 

      

1 

 

  10     

  9     

1       

       
1 

  
8 

    

      
1 

 

  10     

 
1 

 9     

       
1 

  8     

 
 

8 

      

   9 10   

  
 
11 
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4. 
 

Przymocować śruby “U” luźno do wsporników. Zacisnąć gdy osiągnięto pożądaną wysokość kosza. Oficjalna 
wysokość kosza w NBA wynosi 10 stóp  (3.05m). 

Assemblez les boulons en U et les équerres, sans serrer. Serrez lorsque vous avez atteint la hauteur de 
panier désirée. La hauteur officielle de la NBA est de 10 pieds (3,05 m). 

Die Bügelschrauben lose an den Halterungen anbringen. Erst festziehen, wenn die gewünschte Korbhöhe 
erreicht ist.  Der Korbrand wird den offiziellen Regeln gemäß in einer Höhe von 3,05 m (10 Fuß)  
angebracht. 

Monte holgadamente los pernos en U en los soportes. Apriételos cuando se logre la altura deseada del 
aro. La altura oficial del aro según la NBA es de 10 pies (3.05 m). 

 
 
 
 

WIDOK Z PRZODU 
AVANt 

VoRdeRSeIte 
pARte FRoNtAl 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

10 
9 

 
8 

8 
 

10 
 
 

8 
 
 

10 9 
 
 
 
 
 

#8 #9 #10 

WAŻNE! 
IMpoRtANt! 

WIcHtIG! 
¡IMpoRtANte! 

Zestaw zawiera osprzęt przeznaczony do słupa o średnicy 3 1/2”. Klient musi 
zapewnić niezbędny osprzęt w przypadku słupów o innych wymiarach. 

La visserie fournie a été conçue pour un poteau de 9 cm de diamètre. Les utilisateurs 
doivent fournir la visserie nécessaire pour les poteaux d’autres dimensions. 

Die beiliegenden Befestigungsteile sind für eine Stange mit einem Durchmesser von 9 
cm ausgelegt. Zur Montage an einer Stange mit anderem Durchmesser müssen die 
erforderlichen Befestigungsteile vom Käufer bereitgestellt werden. 

El herraje proporcionado está diseñado para un poste de 3 ½” de diámetro. Los 
usuarios deben conseguir el herraje necesario para postes de otro tamaño. 

MONTAŻ DO SŁUPA / FIXAtIoN SuR poteAu / StANGeNMoNtAGe / MoNtAje eN poSte 

A 
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4. 
Przymocować wspornik do ściany, następnie zamontować tablicę. 

B 
Fixez l’équerre sur le mur, puis installez le panneau. 

Die Halterung an der Wand befestigen und anschließend die Korbwand anbringen. 

Monte el soporte en la pared y luego instale el respaldo. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

10 9 
8 

 
 
 

8 
8 

 
 

8 
 
 
 
 
 
 
 

UWAGA: / ReMARQue: 
HINWeIS: / NotA: 

 
Zestaw nie zawiera osprzętu do montażu wspornika do ściany. 

La visserie de fixation de l'équerre sur le mur n’est pas fournie. 

Die Befestigungsteile zur Anbringung der Halterungen an der 
Wand sind nicht im Lieferumfang enthalten. 

No se incluye el herraje para montar el soporte en la pared. 
 
 

#8 #9 #10 

UWAGA: 
ReMARQue: 

HINWeIS: 
NotA: 

Nakrętki i śruby do montażu obręczy 
są w zestawie do obręczy. NIE używać 
tutaj nakładek (6) do obręczy ze 
sprężyną powrotną. 

Les écrous et les boulons de fixation du 
cerceau sont fournis avec la visserie du 
cerceau.  N'UTILISEZ  PAS de   
rondelles (6) sur les cerceaux à ressort. 

Korbrand-Befestigungsmuttern und - 
schrauben sind in den Befestigungsteilen 
des Korbrands enthalten. An 
Federkorbrändern KEINE 
Unterlegscheiben (6) benutzen. 

Las tuercas y los pernos para el montaje 
del borde se suministran con el herraje 
del borde. NO use arandelas (6) aquí en 
los bordes estilo retorno de resorte. 

MONTAŻ DO ŚCIANY / FIXAtIoN SuR MuR / WANdMoNtAG / MoNtAje eN lA pARed 
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SEKCJA d: MONTAŻ TABLICY AKRYLOWEJ ZE STALOWĄ STRUKTURĄ DO ZAMOCOWANIA WSPORNIKA DO 
PRZYMOCOWANIA DO DACHU 

 
SectIoN d: ASSeMBlAGe d'uN pANNeAu eN AcRylIQue À cAdRe eN AcIeR Au SuppoRt pouR FIXAtIoN SuR uN toIt 

 
BAuABScHNItt d: MoNtAGe deR AKRylKoRBWANd MIt StAHlRAHMeN MIt deR HAlteRuNG ZuR 

BeFeStIGuNG AM dAcH 
 

SeccIÓN d: MoNtAje de uN ReSpAldo AcRÍlIco coN MARco de AceRo eN el SopoRte pARA Su    
INStAlAcIÓN eN el tecHo 

 

 

 
 

NARZĘDZIA WYMAGANE DO TEJ SEKCJI 
FÜR dIeSeN BAuABScHNItt BeNÖtIGteS 

WeRKZeuG HeRRAMIeNtAS ReQueRIdAS 
pARA eStA SeccIÓN 

 

• (2) klucze 1/2” • (2) Klucze nastawne i klucze 
• (2) clés 1/2" • (2) clés à douille et douilles 
• (2) 1/2 Zoll-Schraubenschlüssel • (2) Steckschlüssel und einsätze 
• (2) llaves de 1/2" • (2) llaves de tuercas de boca tubular y casquillos de 

 

 

 

1/2” 
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1. 
 

Zamocować do dachu wg rysunku. 
Fixez au toit comme indiqué. 
Wie abgebildet am Dach montieren. 
Monte al techo de la manera ilustrada. 

 
top View / Vue de dessus / Ansicht von oben / Vista superior 

UWAGA: / ReMARQue: 
HINWeIS: / NotA: 

Zestaw nie zawiera osprzętu do montażu wspornika do dachu. 

La visserie de fixation des équerres sur le toit n’est pas fournie. 

Die Befestigungsteile zur Anbringung der Halterungen am Dach 
sind nicht im Lieferumfang enthalten. 

No se incluye herraje para montar los soportes en el techo. 
 
 

 

 
 
 

10 8 
 
 
 
 
 
 
 

8 9 
10 

 
 
 

10 

9 
 

8 4 10 9 
 

13 
4
 

6 
 

8 
 
 
 
 
 

#8 #9 
 
 
 

#6 
#10 #13 

Note: 
ReMARQue: 

HINWeIS: 
NotA: 

MONTAŻ DO DACHU / FIXAtIoN SuR toIt 
/ dAcHMoNtAGe / MoNtAje eN el tecHo 

Nakrętki i śruby do montażu obręczy 
są w zestawie do obręczy. NIE używać 
tutaj nakładek (6) do obręczy ze 
sprężyną powrotną. 

Les écrous et les boulons de fixation du 
cerceau sont fournis avec la visserie du 
cerceau.  N'UTILISEZ  PAS de   
rondelles (6) sur les cerceaux à ressort. 

Korbrand-Befestigungsmuttern und - 
schrauben sind in den Befestigungsteilen 
des Korbrands enthalten. An 
Federkorbrändern KEINE 
Unterlegscheiben (6) benutzen. 

Las tuercas y los pernos para el montaje 
del borde se suministran con el herraje 
del borde. NO use arandelas (6) aquí en 
los bordes estilo retorno de resorte. 

WAŻNE! 
IMpoRtANt! 

WIcHtIG! 
¡IMpoRtANte! 

DOCISNĄĆ W PEŁNI WSZYSTKIE NAKRĘTKI I 
ŚRUBY PO MONTAŻU TEJ CZĘŚCI. 

SeRReZ À FoNd touS leS ÉcRouS et 
BouloNS ApRÈS le MoNtAGe. 

Alle MutteRN uNd ScHRAuBeN NAcH 
dIeSeM ZuSAMMeNBAu FeSt ANZIeHeN. 

ApRIete coMpletAMeNte todAS lAS       tueRcAS 
y peRNoS deSpuÉS del MoNtAje. 


	1 03/12 ID#   M8406041
	Des questions ou des pièces manquantes?
	Fragen oder fehlende Teile?
	¿Tiene preguntas o le faltan piezas?
	¡INStRuccIoNeS de SeGuRIdAd!
	3. Zmontować dwa zespoły obręczy z podporą (3) 8
	używając śrub (8), nakładek (9), i nakrętek (10).
	Montez deux supports sur l'entretoise (3) à
	l'aide des boulons (8), des rondelles (9) et 9
	des écrous (10). 8 10
	Die Strebe (3) mit Schrauben (8), 4 9
	Unterlegscheiben (9) und Muttern (10)
	an den zwei Halterungsbaugruppen 10
	befestigen. 3
	Monte dos conjuntos de soportes con un refuerzo (3) usando pernos (8),
	4. Zamontować wsporniki kątowników (4) używając śrub (8), nakładek (9), nakrętek (10) wg rysunku. Trzymać palce zaciśnięte do momentu przymocowania tablicy. Następnie docisnąć w pełni CAŁY osprzęt.
	5. Installez les équerres (4) à l’aide des boulons (8), des rondelles (9) et des écrous (10), comme indiqué. Serrez
	Unterlegscheiben (9) und Muttern (10) wie abgebildet montieren. Bis zur Befestigung der Korbwand nur handfest anziehen.
	8 4 10
	Przymocować śruby “U” luźno do wsporników. Zacisnąć gdy osiągnięto pożądaną wysokość kosza. Oficjalna wysokość kosza w NBA wynosi10 stóp  (3.05m).
	Die Bügelschrauben lose an den Halterungen anbringen. Erst festziehen, wenn die 13
	gewünschte Korbhöhe erreicht ist. Der Korbrand wird den offiziellen Regeln gemäß in
	einer Höhe von 3,05 m (10 Fuß) angebracht. 6
	Monte holgadamente los pernos en U en los soportes.  Apriételos cuando se logre la
	altura deseada del aro. La altura oficial del 7
	aro según la NBA es de 10 pies (3.05 m). 7

	#12
	Przymocować śruby “U” luźno do wsporników. Zacisnąć gdy osiągnięto pożądaną wysokość kosza. Oficjalna wysokość kosza w NBA wynosi 10 stóp  (3.05m).
	Przymocować śruby “U” luźno do wsporników. Zacisnąć gdy osiągnięto pożądaną wysokość kosza. Oficjalna wysokość kosza w NBA wynosi 10 stóp  (3.05m).

	10
	Przymocować wspornik do ściany, następnie zamontować tablicę.

	8
	#8 #9 #10
	Zamocować do dachu wg rysunku. Fixez au toit comme indiqué.

	10 8
	#8 #9


